2 Thes 1:2


 is the nominative subject from the feminine singular noun CHARIS meaning “Grace.”  This is the title of God’s plan for the Church (every one who believes in Christ between the day of Pentecost until the resurrection of all believers at the Rapture of the Church).

 is the dative of advantage from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to all of you.”

1.  There is no verb in this phrase, indicating the great excitement of Paul in what he is saying.


2.  The expression is idiomatic.  Literally, it is translated “Grace to you.”  Idiomatically, it means, “Grace is yours” or “Grace belongs to you.”

3.  The best way to bring out the excitement of Paul and retain the idiom is to translate “Grace—yours.”
 is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the feminine singular noun EIRĒNĒ, meaning “prosperity, blessing; health, welfare; peace, harmony.”
“grace to you and prosperity”
 is the preposition APO plus the ablative of source from the masculine singular noun THEOS, meaning “from God.”
is the appositional genitive from the masculine singular noun PATĒR, meaning “Father.”  The absence of the article indicates the uniqueness and high quality of this “father” as opposed to all other “fathers.”  Hence, this is a reference to God the Father.  The personal pronoun EGW is not found in some of the best manuscripts, and the scribes tended to add words like this for clarification and duplication with other passages.  Because it is found in the majority of manuscripts I will leave it in brackets in the translation.
is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the ablative of source from the masculine singular proper names KURIOS, IĒSOUS, and CHRISTOS, translated “and the Lord Jesus Christ.”
“from God [our] Father and the Lord Jesus Christ.”
2 Thes 1:2 corrected translation
“grace to you and prosperity from God [our] Father and the Lord Jesus Christ.”
Explanation:
1.  This is Paul’s standard prayer of blessing to positive believers.  Notice the similarity with other salutations (these occur in the chronological order of writing during Paul’s life):


a.  1 Thes 1:1:, “Grace to you and prosperity.”  [Notice that this was Paul’s first letter, and as such, the full salutation was not yet formalized; therefore, the shorten version with “from God our Father and the Lord Jesus Christ” is not included.


b.  2 Thes 1:2, “Grace to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.”  (The first occurrence of the full salutation.)


c.  1 Cor 1:3, “Grace to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.” (Identical Greek words to 2 Thes.)


d.  2 Cor 1:2, “Grace to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.”  (Identical Greek to 2 Thes and 1 Cor)


e.  Rom 1:7, “Grace to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.”  (Identical to 2 Thes, 1 & 2 Cor)


f.  Gal 1:3, “Grace to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.”  (Some sources insert the  “our” before “Lord J.C.” otherwise, the Greek is identical.)


g.  Phile 3, “Grace to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.”

h.  Eph 1:2, “Grace to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.”  (Normal salutation.)


i.  Col 1:2, “Grace to you and prosperity from God our Father.”  An abbreviated version of the salutation—see below.


j.  Phil 1:2, “Grace to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.” (Normal salutation.)


k.  1 Tim 1:2, “Grace, mercy, prosperity from God the Father and Christ Jesus our Lord.”  This is the mature salutation given at the end of Paul’s life to one of his very closest friends.


l.  Tit 1:4, “Grace and prosperity from God the Father and Christ Jesus our Savior.”  (Unique from all others.)


m.  2 Tim 1:2, “Grace, mercy, prosperity from God the Father and Christ Jesus our Lord.”  (Identical to 1 Timothy.)

2.  Grace and prosperity are the monopoly of God.


a.  God does all the work and we reap all the benefits.  Grace is all that God is free to do for us based on the efficacious work of our Lord Jesus Christ on the Cross.  Because of what Christ did for us, we are the beneficiaries of the grace of God through simple faith in Christ.  We don’t earn or deserve anything from God; we never can and we never will.  Everything God does for us is done because of who and what His Son is, not because of who and what we are.


b.  Grace is God’s policy.  God’s policy is based on the fact there is nothing God the Father will not do for God the Son.  And this policy, this attitude, this motivation of God the Father is now directed toward us.  Why?  Because we have believed that Jesus Christ went to the Cross and died for our sins.  We have accepted Him as our personal savior.


c.  Not only is God’s grace for us, but God has also given us prosperity.  That prosperity includes the most fantastic blessings for both time and eternity, and these blessings are both temporal and spiritual, for time and eternity.  They include:



(1)  Temporal blessings for time, such as: family, friends, good health, wealth, promotion, success, blessing by association, heritage blessings.



(3)  Spiritual blessings for time, such as:  our very own spiritual life, happiness, security, confidence, freedom from fear and worry, spiritual problem solving devices, and invisible historical impact.


d.  We have received a double portion of God’s grace and prosperity; they are from both God the Father and the Lord Jesus Christ.  This is absolutely unique because we, as Church Age believers, are absolutely unique—another one of our spiritual blessings.

3

